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CJ10Ba MepbI ¥ MaCChI, COJIEpPIKAILHECS B TOCIOBUIIAX KYMBIKCKOTO M (D)PAHILYy3CKOT'O S3bIKOB, MOYHO PacIpe/ieluTh
O CJIEAYIOMIUM TpymmaM: 1) eUHUIbI BpeMeHHU: 2ionljour «eHby, atilmois «Mecsiy, munymlminute «munytay: Mu-
HymHuy tubepcene, cacbamuvbl mac smepcer | «MUHYTY yITyCTHIIb, 9ac TIOTEpsIeIIby; Le grand ne deviant pas chéne en
un jour | «He 3a oguH neHs Bce aenaercs (He cpasy MockBa CTpoMIach)»; 2) JICHEKHBIC CTUHUIBI THIIA: MAHAM
«pyOsbY, Kenex «komewka»; liard «mmapay, écu «okto»: Tapvikvoa kenexk de manam uumux 6oxyp / «Korma HyXHO
U Korelika cJIoBHO py0Oib, cooms. Konelika pyons Gepexer»; Cela ne vaut pas un rouge liard / «He crout nomanoro
rpoutay; Ecu change, écu mange | «Koneeuxa py6is Gepeskers (IPH MEPEBOJIE HCIIOIb3YIOTCS PYCCKHE SKBHBAICHTHI).

Takum 00pa3oM, UCCIEOBAHKE [TOKA3aJI0, YTO MOCIOBHIIBI C KOMIOHEHTOM-YHCIUTEIBHBIM HIIH CJIOBOM, COOT-
HOCHMBIM C HUM, JIOBOJIHO YacTO SIBJISIIOTCS CPEICTBOM BBIPKEHHUSI HE TOJIBKO TOYHOTO OMNPENENICHHOTO KOJIHYe-
CTBa, HO U HEOMPE/IETICHHO OOJIBIIOrO WK Maloro. HarmoHanbHO-KyIbTypHbBIE OCOOEHHOCTH HApO/Ia TaKKe 00Bbsic-
HSIOT OoJiee YacToe ynoTpeOsieHHe OAHUX YUCIUTENbHBIX B CPAaBHEHHU C JApyruMu. [IoMUMO 3TOro HymepaibHble
3HAYEHHS] MOTYT MEPECEKATHCS C IKCIUTUIUTHBIM WIIA UMILTUIIUTHBIM COCPIKAHUEM OLICHKH.
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REPRESENTATION OF ACCURATE QUANTITATIVENESS IN THE COMPARATIVE ASPECT
BY THE EXAMPLES OF KUMYK AND FRENCH PROVERBS AND SAYINGS
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The article is devoted to the problem of the representation of certain quantity presented in Kumyk and French proverbs and sayings
in the comparative aspect. The determinants of measure and mass functioning in the processes of measuring a wide range
of parameters of the objective reality and therefore closely related to the manifestation of quantitativeness in the language are
widely used to express specific quantitativeness in the compared proverbs. As a result of the research uniqueness and national-
cultural identity of quantitative ideas of each nation in the process of realizing the methods and techniques of expressing certain
quantitative meanings are identified.

Key words and phrases: specific quantity; proverbs; numerals; Kumyk language; Turkic languages; French language; national-
specific features.

YIK 811.9

B cmamuve pacemampuearonics A3blKosvle eduﬂuubl C HenoJiHblM MpAaHCNOHUPOBAHHbIM 3HAYEHUEM, ) KONMOPbLX pealbHoe
U HOMUHAILHOE 3HAYEHUs He COBnA0aiom Nno 06‘b€My. Hpu OMOM NOKA3AaHO, 4no OMHOWweHue 00beM08 HOMUHATLHO20
u peaitbHoco 3Halt€Hu12y cemanmudecKu HempaHCnoOHUpoeanHblX 3HAKO8 OCHOBAHO HA JI02U4eCKoll IKeusaieHyuu. B kaue-
cmee Mooeell HeNOJIHOU CeMAHMUYECKOT MpPAHCNOUYUU PACCMAMPUBAIOMCS «CYIHCEeHUE), «pacuiupenue), «cosu2y.
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MOJIEJIM HEIIOJIHOM CEMAHTHYECKOM TPAHCHO3UIIUU

I/I3y‘I€HI/IC ocobeHHoCcTEH CAVHUIL HepBI/I‘IHOﬁ u BTOpI/I‘IHOﬁ HOMHMHAIIMHU MOXKET BCCTHUCH C HOSI/IHI/Iﬁ ABYX moA-
XOJ0B: CEMACHOJIOTHYCCKOTrO 1 OHOMACHOJIOTHYECKOTO. HpI/I 3TOM B JJUHTBUCTUKE 3HAUUTEIBHO OOJIBIIIE pa3pa60TaH
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CEMaCHOJIOTHYECKUH acleKT M Topa3/io MEHBIIE — OHOMACHOJIIOTHYECKUH, T.€. HAIMYHBIC CPEICTBA Ul KOIHUPOBa-
HUsE MbIcd. [IpobiaeMa OHOMacHOJIOIMYEecKOro MOAXoAa ObUla M3yd4eHa MHOTMMH OT€YECTBEHHBIMH JIMHIBUCTAMH
(B. H. Tenmus [8], b. A. Cepebpennuxos [6], B. I'. I'ak [1] u np.), B MOHUMaHUK KOTOPBIX OHOMACHOJIOTHIECKUMA
MIOJIXO] UCCIIETYeT MPEAMETHI OKpY Karolel 1eiCTBUTENEHOCTH B IIPOSKIMN Ha SI3BIKOBBIC €ANHHIIBI.

Ha BTOpOM OHOMAaCHOJIOTHYECKOM YPOBHE €CTECTBEHHBII SI3bIK HE SIBJISICTCS CTPOT0-aITOPUTMUYECKUM aBTOMa-
ToM. COOTHOLIIEHHE MEX/Iy IJIaHOM COJIEp’KaHMs U TUIAHOM BBIP@KEHHS 3HAaKa 3a4acTyl0 OBIBAET ropaszio CIOXKHee
MIPOCTOT0 COOTHOIIEHUS MEXY HJCaIbHBIM COJIEP)KaHIEM H €ro MaTepualibHOi popmoii [2].

SI3BIKOBBIC €IMHUIBI C TPAHCIIOHUPOBAHHBIM 3HAYEHHEM JIOTHYECKH HE «PaBHHBI cebe», MOCKOIBKY B HUX Hapy-
IIaeTcst IOTHYSCKUH 3aKOH ToKAecTBa. [103ToMy pearpHOe M HOMHHAJIFHOE 3HAUSHHS Y HAX HE COBIAAAIOT IO 00Be-
My, T.€. X HOMUHAJIFHBI U PealbHBIA ACHOTATH HE TOXXIECTBCHHBL. TaKue S3BIKOBBIC €IWHUIIBI 03HAYAIOT HE TO,
YTO MM «ITOJIOKEHO» 03HAYaTh MCXOMS U3 CTAHIAPTHHIX MPaBUJI CEMaHTUIECKOH KOMOMHATOPHKH [5].

B psize cirydaeB 3TO TOXXIECTBO HE BEIBOAUTCS M3 OJHO NI (JOPMBI TUIAHA BRIPAXKEHUS, T.€. U €T0 yCTAHOB-
neHuss TpeOyeTcs mpuBiedeHHe (QoHOBBIX 3HaHW. Tak, VM. A. CTepHHWH, aHaMW3Upys TpPUMEp, IPUBEICHHBIH
J1. BonmuHIKEPOM, yKa3bIBaeT, uyTo cioBocoderanue crocodile shoes (mygau uz kpoxoounoeoii xodxcu) Teoperude-
CKH MOXKHO JIEKOJAMPOBATh KaK «Ty(IIU ISl KPOKOIHMIOBY JIMOO0 «Ty(JU M3 KPOKOJHUIIOBY, IOCKOJIBKY XapaKTep OT-
HOUICHHUS MEXay Ty(QIIMH U KPOKOAWIAMH BbIpaXeH He siBHO. OJIHAKO «Hallle 3HAHHWE O MHUpE COOOIIaeT Ham,
YTO KPOKOJWIBI Ty(elb HE HOCAT W, 3HAYMT, KPOKOJIMIOBEIE Ty()iau — 3TO He TY(IH A KPOKOAWIOB, a Ty(iu
13 KPOKOJMIOBOM Koxkm» [7, ¢. 15]. B nanHOM mpuMepe peanpHOE 3HAaYeHHE OJHO3HAYHO BBIBOJUMO M3 HOMHHAIb-
HOTO 3Ha4eHUsI U (POHOBBIX 3HAHUI ITyTEM JAEIYKTHBHOTO YMO3AKIFOUCHHUSI.

B ocHOBe Takoro pona yMO3aKIIOUSHHH JIC)KUT JOTHYECKast IKBUBaJICHINA (A B, yutaeTcs: «eciu U TOIBKO ec-
mu A, To B»). [ToaToMy MOXHO YTBEpkKIaTh, YTO OTHOIICHHE 00FEMOB HOMUHAIIFHOTO U PEabHOTO 3HAYCHHUH Y ce-
MaHTHYECKH HETPAHCIIOHHPOBAHHBIX 3HAKOB OCHOBAaHO HA JIOTHYECKOW YKBUBAJICHITHH.

PeanpHOE 3HAaYCHNE CEMAaHTHYECKH TPAHCIIOHHMPOBAHHOW S3BIKOBOM €IWHHIIEI HEBO3MOXKHO OJHO3HAYHO BEIBE-
CTH W3 €€ HOMHHAIFHOTO 3HAYeHHs W (DOHOBBIX 3HAHHU ICTyKTHBHBIM ITyTE€M, IIOCKOJBKY €€ peaabHOe 3HAUCHUE
SIBJIICTCS] HE PaBHBIM 110 00beMy HOMHUHAILHOMY ¥ MOTMBHPOBAHO TOJIBKO YaCTHYHO. YaCTHYHO jK€ OHO KOHBEHIIHO-
HAJIbHO, BCJICACTBHE YErO HEIb3sl «IPOCUMTATH», 4YTO, Hampumep, dry goods oGosHawaer Tonbko (1) TEKCTHIIB
u (2) ramaHTepero, a He Kakue-nubo uHble cyxue ToBapbl. Cp. green goods «3eneHb, CBEKHE OBOIIM M ChECTHBIC
TpaBbI», IJie pPeallbHOEe 3HAUCHUE BBIBOJMTCS OJHO3HAYHO, TaK KaK M3BECTHO, YTO HUKAKHWE MHBIC TOBapbl OOBIYHO
HEe 00BEIMHSIOTCS B KJIacc Mo MPU3HAKY 3eseHoro nserta [10].

«B si3pIKe COUETaHHUE CIIOB JAeT CMbICH OOJIBILIHIA, YeM HpOCTas CyMMa 3HA4YCHHH OTIENbHBIX CIOBY», — MUCA
b. A. Jlapun [4, c. 36]. DTo cripaBeIIMBO I BCEX S3BIKOBBIX €MHML. HO HETpaHCIIOHUPOBAHHBIE €MHULIBI AT
3TOT OOJIBIINI CMBICII HA OCHOBE CTPOT'OT0 ajiTOPUTMa OCMBICIICHHSI UCXOHOTO 3HAUEHHMS, @ TPAHCTIOHUPOBAHHBIE —
Ha OCHOBE HECTPOTOT'0 aJIrOPUTMa IIEPEOCMBICIICHNSI HCXOTHOTO 3HAYEHHS.

B xauecTBe MoieIeil HETIOJTHOM CeMaHTHYECKOW TPAHCIIO3UIIMU MOTYT BBICTYIIATh:

1. Cyxennoe 3Hauenue: (A <— B, umraercs: «rompko ecian A, To B»). Hampuwmep: big tree. Ilpu sTom Ho-
MHUHAQJIEHOE 3Ha4YeHHE OyneT: «OoNbIIoe IEepeBO», a peajbHOE 3HAYCHUE: «BEJUTMHITOHHUS (IOpoja OOJBLIMX Je-
peBbeB)» [10, p. 832].

Jlns Bcex X (cumBoOI X (MKC) 3/1ech 0003HaYaeT peepeHT SI3BIKOBOM STUHUIBI B €¢ HOMUHAJIBHOM W/HIIH PEaTbHOM
3HAYCHNH) BEPHO, YTO TOJBKO €CIIM X €CTh OOJIBIIOE JEPeBO, TO X €CTh BEJUIMHITOHHS (B JIOTHYECKON 3aIliCH:
V(x) [ND)x <— (RD)x]). O6paTHOE HEBEpHO, TaKk KaKk HE BCE OOJIBIINE IEPEBhS SBISAIOTCS BEJUIMHI TOHUAMH. T.€. B JaH-
HOM CITy9ae peasbHBI JEHOTAT BKIIOYEH B HOMUHAIBHBIA. Cp. Taroke: aHri. red bug (xyk Buma Dysdercus suturellus)
[Ibidem, p. 671], wise man (3uHaxaps) [Ibidem, p. 903], backtalk (rpy6siii otBet), badlands (ueriozopotbie 3eMi),
weight-lifter (mranruct), red grass (1oxxHoadpukanckas Tpasa Buaa Themeda triandra, koTopast KpacHEeT TOJIBKO 3UMO¥A)
[Ibidem, p. 334]; pyc. kpachas peiba (ppida J0coceBbIX Opoxn) [3, ¢. 545], benviii spubd (6opoBuk) [Tam xe, c. 167].

2. Pacmmpennoe 3HaueHue (A —> B, uuraercs: «ecnu A, o B»). Hampumep: bread and butter. TIpu atom Ho-
MHHAJIBHOE 3HaYeHHE: «XJied U Macyo, XJ1ed ¢ MacioM», a pealbHOe 3HAUCHHE: «IIPOIMTaHUE, HEOOXOIUMBIE Cpe/l-
CTBa K cymiecTBoBanuio» [ 10, p. 67].

Jis Bcex X BEpHO, UTO €CIHM X eCTh XJIeD ¢ MaclioM, TO X €CTh HEOOXOOMMOE CPEICTBO K CYIICCTBOBAHHIO
(V(x) [(ND)x —» (RD)x]). OOpaTHOE HEBEpHO, TaK KaK CPEICTBA K CYIMIECTBOBAaHHIO — 3TO HE TOJBKO XJed ¢ Mac-
nom. T.e. pealibHbIi JEHOTAT 371€Ch BKIOYAeT B ceOs HomuHANbHBIN. Cp. Takke: anri. beer and skittles (mpa3nubie
pasBneuenus) [9, p. 67], cakes and ale (Becenbe, ynoBonsctaus) [10, p. 234], mice and men (Bc€ xuBoe) [9, p. 456],
backstage (B Tenu, Ha 3aaHeM miane), gunwale (BepXHsist yacTh OOpTa KOpabIIst), OVerseas (3a rpaHulieil, He TOIBKO
mopckoit), old shoe (xmam) [Ibidem, p. 642]; pyc. Hsanos, Ilempos, Cudopos (Kaxbiii, BCSIKHIi), ycTap. xn1eda
u pwibbl (3eMHbIC Omara) [3, c. 643].

Jlorudeckoil OCHOBOM CEMaHTHYECKUX IPOLIECCOB CYXKECHMSI U PACIIUMPEHUs 3HAUYCHHUsS SIBJISIFOTCS OTHOILLICHHUS
MOAYMHEHHS TIOHSTHH, TO €CTh TAKOE OTHOILIEHHUE MEX/Y TOHATUSIMHU, KOTJa 00bEM MMOJYMHEHHOT'O MOHSATHS BXOJUT
B 00BbEM MOTUHHSIONIETO MOHATHS, B TO BpeMsl KaK JOTMYeCKOW OCHOBOMW C/IBUTA 3HAUCHUS SIBIISICTCS IEPEKPEIBa-
Hue noHsTHi. [lepekpenirBaroiyecs MOHATHS — TaKUE MOHTHS, COIEPKAHNUE KOTOPBIX PAa3JIMYHO, HO 00BEM KOTO-
PBIX YAaCTHYHO COBIQJIAET. JTO YaCTUYHOE COBIMAJICHHE 00beMa MOHSATHI BHIPAKAETCS B HAIMYUHM CEMAaHTHYECKOTO
WHBApUaHTa y 3HAYCHUS (PPa3eOIOTHUCCKON CIUHHIEI UM y 3HAYCHUsS ee mpoToTumna. Hambosee 4acThiM cirydaem
CYXKCHHS 3HAYCHUS SBISCTCSA CICHUANINA3ANUS 3HAYCHHS B paMKaX KOHKPETHOH COIMAJIbHOM TPYIIIEI, HApPUMeED,
@E to stand one's ground — to stand up for one's rights (crosith Ha cBoeM, OTcTauBaTh cBoM mpasa) [Tam e, c. 453].
CrnoBocoueranue-npororut to stand one's ground 1o nepeocMbICIeHUs MOHUMATOCH Kak to defend or win a position
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of advantage u umerno mwupokoe ynorpediaerue. OIHaKO B pe3ysbTaTe CY)KSHHUsI 3HAYCHHS Ha €0 OCHOBE MOSBHIIACH
HoBast OF, obo3Havaromas AeHCTBHS JI0/eH, OTCTAUBAIOLIMX CBOHM MpPaBa, CTPEMSILUXCS TEM CaMbIM K yIydIie-
HUIO yCJIOBUH JKHU3HHU.

3. Cnsunyroe 3HaueHue (A v B, unraercs: «A w/umm B»). Hanpumep: roundhouse. Torna HOMHHAIBHOE 3HA-
YeHHe: «KPYTIIOe 3MaHuey, a peallbHOE 3HaUYCHHE: «JIIOKOMOTHBHOE JeToy [9].

Jls Bcex X BEpHO, UTO X €CTh Kpyrioe 3aanne w/wm JokoMoTtueHOe reno (V(x) [(ND)x v (RD)x]). Oto cooTHO-
HIeHre 00bEMOB 3HAYCHUI MOXKHO TepeaTh U uHaue: «J{J1s HEKOTOPBIX X BEPHO, YTO X €CTh KPYIJIOE 3/IaHUE U JIO-
koMmoTuBHOE ferio» (D(x) [(ND)o: v (RD)z]). HoMuHansHEIH 1 peansHBIH IEHOTATHI B 3TOM CITydae MepeceKatoTcs.

Cp. takxe: auri. blackboard (xnaccHast mocka), bluebook (yTeBoaWTENb NJIsl aBTOMOOUIIMCTOB), greenroom
(apTuctuueckas yoopHasi), silverware (cronossie mpubopsi) [Ibidem], pyc. ueroxoosicue scusomuoie (He BCe KHUBOT-
HbBIC, UMCIOIIME Wbl HA KOXKE, BXOAAT B 3TOT MOATHIT MOPCKHX OSCIIO3BOHOYHBIX, H HE BCE KMBOTHBIC, BXOISIINE
B OTOT MOJITHUII, IEHCTBUTENBHO UMEIOT UIJIBI Ha Koxke) [3, ¢. 328].

4. Crporas qusbtonkiums (A v B, untaercs: «mbo A, mu6o By). Hanpumep: rough diamond. Torna HoMuHaIBEHOE
3HAUCHHUE: HCOTHUTH(OBAHHBII aIMa3y, a peaibHOE 3HAYCHHUE: «TPyOOBAaTHIi, HO XOpoIuii yeraosek» [10, p. 267].

Jlis Bcex X BEpHO, YTO X €CTh JHOO0 HeoTHUTH(OBaHHBINA anmas, JTuO0 rpyOOBaTHI, HO XOPOUIUN YEIOBEK,
Ho He To u npyroe BMecte (V(X) [(ND)x v (RD)x]). 310 cooTHOMIEHIE 00hEMOB 3HAUEHUH MOYKHO IIepeaaTh U HHade:
«Hu onH X He SBISIETCS] OJTHOBPEMEHHO HEOTILIM()OBAHHBIM aJIMa30M U IPyOOBATHIM, HO XOPOIIMM YEIOBEKOM)
(~3(x) [(ND)x 1 (RD)x]). B aTux cirygas’x HOMAHATHBHBIA U pealbHBIN IEHOTATHl BHE-TIOJIOKCHEL.

Cp.: bloodsucker («naxne6uuk»), beefcake («potorpaduu Kpenkux MPUBIECKATEIBHBIX MYXYHH C OOJNBIIMMU
MycKynamu»), cheesecake («bororpadum monyoOHa)KEHHBIX KpacoTok»), backbiting («pasroBop 3a chuHOI»),
bigwig («BaxkHBIN uenoBek, wmumka»), blackleg («uymep») [10]; moonshine («camoron»), mincemeat («cnamkas
(bpyKTOBas HAUKMHKAY), man-of-war («aapdatpoc») [9].

WTak, OTTONKHYBIINCH OT TPAJMIMOHHOTO OINpPEEICHUS BHYTPUSA3BIKOBON HAMOMATHYHOCTH KaK HECOBIIaJie-
HUSI/HEBBIBOJJUMOCTH OOLIETO 3HAYCHUS SI3BIKOBOI €JMHUIIBI U3 CyMMBI 3HAUCHHUH €€ YacTel, Mbl TOKa3ajH, YTO 3TO
«HECOBIAJICHNE)» MPECTABISET CO00H HEPABHOOOBEMHOCTh YEThIPEX BUJIOB, a «HEBBIBOJAMMOCTB)» 03HAYaeT HEBO3-
MOHOCTh JI¢JIyKTUBHOTO BBIBOJIA PEATHLHOIO 3HAYECHUs] U3 HOMHUHAIBHOIO Ha OCHOBE JIOTHYECKOW HKBUBAJICHIIHH.
Takum obpa3om, mpeiaraeMas KOHLEIIHMS €CTh AalbHelllee pa3BUTHE TPAIULHUOHHOTO MOJAXOAa K H3YYCHHIO
HIMOMATUYHBIX A3bIKOBBIX €JINHHIL.

TMoHATHS «CYXKEHHE», «PACIIUPEHHUE» U «CIBUT (3HAYCHUS) OOBIYHO MPUMEHSIFOTCSA B TEX CIyYasx, KOrja HC-
CJIEyeTCsl Pa3BUTHE JIEKCHUSCKUX 3HAUCHHN B TUAXPOHUM JUOO MX W3MEHEHHS TPHU 3aUMCTBOBAHUHM, TPUYEM 3TH
MPOIIECCHI U3YYAIOTCS, KaK MPABUIIO, BHE CBSI3H C MOHATHEM «HIHOMATHYHOCTHY». MBI K€ HCIOIb3YeM HX B TPUH-
LUIHATFHO HHOM KJIFOU€ — B CHHXPOHHUH U MPUMEHUTENBHO K BHYTPEHHEH CTPYKTYpE S3bIKOBOM SIUHHUIIBI, B LIEIAX
OTIpe/IeTICHUsI XapaKkTepa ee BHYTPHUS3BIKOBOM HAMOMATHYHOCTH. [103TOMY BbINIENIEPEUHCICHHBIE TEPMUHBI 37€Ch
HAIOJHEHBI B 3HAYUTEIILHOM Mepe HHBIM COJICPIKAHNUEM.
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MODELS OF INCOMPLETE SEMANTIC TRANSPOSITION

Dobrova Viktoriya Vadimovna, Ph. D. in Psychology
Samara State Technical University
victoria_dob@mail.ru

The article deals with linguistic units with the incomplete transposed meaning, the real and nominal meanings of which are not
identical by scope. At the same time the author shows that the correlation of the scope between the nominal and real meanings
of semantically non-transposed signs is based on logical equivalence. “Narrowing”, “widening” and “shift” are considered
as models of incomplete semantic transposition in the work.
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